
ABSTRAKT 

 

Práce se zabývá renesančním básníkem Pierrem de Ronsard v překladatelském pojetí Vladimíra 

Holana. První část je věnována tomuto francouzskému básníkovi, zaměřuje se především na 

jeho život a básnickou vizi. Druhá část se zabývá postavením Ronsarda  

na české literární půdě, tj. kdy a za jakých okolností vznikaly první české ronsardovské studie 

a překlady. Ve třetí části se práce zaměřuje na osobnost a básnickou vizi Vladimíra Holana, 

přičemž si klade za cíl zjistit, co bylo Holanovým impulsem k překládání Ronsardových veršů. 

Poslední, čtvrtá část analyzuje Holanovy překlady v porovnání s původní ronsardovskou verzí, 

zabývá se sonety, madrigaly a ódami a posuzuje, do jaké míry zůstala v překladech zachována 

formální a sémantická rovina básně.  
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